[image: image1.jpg]



Juan RUIZ DE TORRES *: 
UNA LECTURA RÍTMICA DEL 
CANTAR DE MIO CID
1. Justificación
Siempre he estado convencido de que el famoso verso octavo del Libro de Alexandre, en que su anónimo autor declara que ha escrito 'a sílabas cuntadas', y no como los indoctos juglares, me parecía en exceso pretencioso.  Que se atribuyesen los cultos clérigos el escribir con un ritmo perfecto, que es a lo que hoy llamaríamos escribir con las 'sílabas contadas', y que, por lo tanto, con ello implicasen que los juglares no decían con buen ritmo sus (o ajenas) composiciones, no me parecía coherente.  En fin: no estoy de acuerdo con que se afirme con displicencia que, por ejemplo, el Cantar de Mío Cid esté 'muy mal medido'; más me inclino por creer que esas faltas de medida se deben, o a errores en la copia, o a voluntarios cambios de ritmo para hacer más 'int eresantes' las declamaciones.

2. Los juglares
Esto es: si está bien documentado (por ejemplo, en el Fuero de Madrid( que era preceptivo que se pagasen justos honorarios a los juglares 'de a caballo' por su trabajo; si esos juglares hacían regularmente su recorrido por villas y aldeas, recitando en la plaza pública sus épicos recuerdos de nuestras glorias pasadas o presentes, debían ser verdaderos profesionales en lo que el pueblo de ellos esperaba, esto es: divertimiento, emociones, sí, pero con una calidad mínima que ese pueblo (nunca lerdo( de inmediato reconocería.  Y si estaba ausente la 'melodía' íntima del verso, que sólo la da la medida, el pueblo no lo aceptaría como moneda legítima.  Así, que el Cantar de Mío Cid debió ser harto famoso, lo prueba el que la copia que conservamos -desgraciadamente única, pero eso entra dentro del juego de los accidentes históricos- esté escrita en el material más noble -y seguro, muy caro- de que entonces se disponía, y que varias manos más o menos contemporáneas -no hablo de las posteriores- retocaron ese original, añadiendo o suprimiendo lo que Per Abbat no recogió bien.  

Esto es, la copia entraba dentro de una tradición copística para juglares, era una copia 'de trabajo', como las que seguramente usaron muchos de aquellos.  Y que nos haya llegado única puede ser debido a que se usó menos que otras, que acabarían en jirones de su mucho uso.  Volviendo a mi principio: imagino que el Cantar de Mío Cid sería leído, mejor dicho, recitado -pues seguro lo sabían de memoria, o se alternaban dos o más juglares en su larga recitación; recordemos que los aedos de la Grecia homérica as í lo hacían-. Y que esa recitación, preludio con las sencillas escenificaciones en las iglesias de la vuelta posterior al teatro, serían el pan que faltaba al hambre de entretenimiento y edificación espiritual que seguro tenían las gentes simples, una ve z que el antiguo teatro había desaparecido.  

Un pan que debía servirse con las mejores harinas disponibles: una elocución estudiada, un posible canturreo -si lo han hecho más tarde los ciegos, puede apuntar a una remota herencia-, que ellos, los juglares profesionales, seguro vestirían con gestos adecuados, e incluso con mínima tramoya y con música instrumental de fondo, siquiera fuese de percusión rítmica.

Y aquí quería llegar: que no se compadece la lectura que hoy hacemos del texto, leído con la prosodia actual, con ese necesario ritmo a que el acompañamiento, o simplemente el oído de los espectadores, exigiría.  Por eso, he tratado de recomponer la lectura del Cantar para que resultase razonablemente 'rítmica'.  Y el resultado, en mi opinión, ha corroborado mi presupuesto más allá de lo que esperaba.  He encontrado que, en casi todos los casos, el Cantar se acomoda perfectamente al ritmo alejandrino, y cuando no es así, lo es porque podemos suponer ciertos cambios sabios de ese ritmo, para darle variedad; así, en los versos 15, 16, 20.

3. Supuesto del trabajo

Como ejemplo de todo lo anterior, he usado 25 versos, la primera página conservada (según algunos, la segunda del primitivo, en caso de que no empezase en esta página, que bien podría ser) del manuscrito único, copia de Per Abbat, así como sus dos más notables interpretaciones, la de Menéndez Pidal (1961) y la recientísima de Alberto Muntaner (1993), que ofrece algunas variantes con la anterior.

Esta última se ha ofrecido con una videocasete en la que se muestran varios de los procesos de desciframiento del códice (con el videomicroscopio), y una interpretación cantada del comienzo del Cantar: un noble intento, dizque basado en reconstrucciones de músicas de la época, sobre todo el canto gregoriano.  Debo reconocer que me ha dejado algo frío; si yo estuviese en una plaza de Castilla escuchándolo a un juglar, no creo que pagase un maravedí.  Y ello porque, por culpa del canto gregoriano que es su trasfondo, resulta una versión muy aburrida; creo que menospreciamos a los juglares y al público de la época, por muy analfabeto que fuese.  Ojalá se hiciese un intento más completo de 'preparar' el texto para su lectura pública, y observar el efecto que produciría en un auditorio actual. Seguro que ni el autor original, ni alguno de los grandes juglares que lo habrán recitado en las plazas de Castilla, ni el propio Mío Cid, quedarían defraudados.

4. Transcripción de Alberto Montaner
        
De los sos ojos   tan fuertemientre llorando,

        
tornava la cabeça   e estávalos catando.

        
Vio puertas abiertas   e uços sin cañados

        
alcándaras vazías   sin pielles e sin mantos,

5       
e sin falcones   e sin adtores mudados.

        
Sospiró mio Cid,  ca mucho avié grandes cuidados

        
fabló mío Cid   bien e tan mesurado:

        
-¡Grado a ti, Señor,   Padre que estás en alto!

        
¡Esto me an buelto   mios enemigos malos!-

10      
Allí piensan de aguijar,   allí sueltan las riendas.

        
A la exida de Bivar   ovieron la corneja diestra

        
e entrando a Burgos   oviéronla siniestra.

        
Meció mío Cid los ombros   e engrameó la tiesta:

        
-¡Albricia, Albar Fáñez,   ca echados somos de tierra!-

15      
Mío Cid Ruy Díaz   por Burgos se entró,


en su compaña   sessaenta pendones. /


Exiénlo ver   mugieres e varones,

        
burgeses e burgesas   por las finiestras son,

        
plorando de los ojos,   tanto avién el dolor,

        
de las sus bocas todos   dizían una razón:

20      
-¡Dios, que buen vassallo,   si oviesse buen señor!-

        
Conbidarle ien de grado,   mas ninguno non osava:

        
el rey don Alfonso   tanto avié la grand saña.

        
Antes de la noche   en Burgos d'él entró su carta

        
con grand recabdo   e fuertemientre sellada:

25      
que a mio Cid Ruy Díaz   que nadi nol' diessen posada...

6. Propuesta de lectura rítmica
        
De los sos ójos, tán / fuértemiéntre llorándo             

7+7

        
tornába la cabéça / e estávalos catándo.                   

7+7

        
Ví-o puértas abiértas / e úços sin cañádos,          

7+7

        
[e] alcándaras vázias / sin piélles e sin mántos,           
7+7

5       
e sin falcónes, é / sin atsór(e)s mudádos.                   

7+7

  
Sospiró mió Cid, ca múcho / avié grándes cuidádos,  
8+7

        
fabló mió Cid+, / bién e tan mesurádo:                   

(5)+7 *

        
"íGrádo -a tí, Señór, / Pádre, que estás en álto!         

7+7

   
a.  ¡Esto me -án buélto mí- / os enemígos málos!"       
7+7

   
b.  ¡Esto me hán bu-él-to / miós enemígos málos!"        
7+7

10     
Allí piénsan de agui(j)ár, / allí suéltan las riéndas.     
7+7

        
A exída de Bivár / oviéron cornéja diéstra,     

7+7

        
e entrándo a Búrgos / oviéron la siniéstra.             

7+7

        
Meció mió Cid los ómbros / e engraméo la tiésta:       
7+7

        
-¡Albrícia, Álbar Fáñez,/ca echádos sóm(o)s 
de tiérra!-        
7+7

15      
Mió Cid Ruy Díaz / por Búrgos se entró,              

(6)+7

        
en su compáña sessaénta pendónes.               

11 (ac.en 7ª)


Exiénlo vér mugiéres e varónes,                                

11

        
burgéses e burgésas / por las finiéstras son,               

7+7

        
plorándo de los ójos / tánto avién el dolór,               

7+7

        
de las sus bócas tódos / dizián úna razón:                 

7+7

20     
"¡Dí-os+, que buén vassállo / si oviésse buen señór!"       
(7)+7 **

        
Convidárle ién de grádo / mas ningúno non osáva;  

8+8

        
El re-y don Alfónso / tánto avié la grand sáña.           
7+7

        
Ántes (de) la nóche en Búrgos / de-él entró su cárta,    
7+7

        
con gránd recábdo é / fuértemiéntre selláda:             

7+7

25      
que a mío Cid Ruy Díaz / nádi (nol) diéssen posáda  
7+7

* Náñez propone: “Fabló Mío Cid bien / bien e tan mesurado” (7+7). 
** “Los judíos pronuncian aun hoy: Dí-os” (Náñez)

Notas (1)

- Señalo con ( ) lo omitido, y con [] lo añadido.

- En algunos versos he cambiado la lección usual (como en 11, 15, 16, 20, 24, 26), pero creo que en todos ellos hay justificación, pues no podemos olvidar que el poema está escrito para decirse en voz alta y pausada, seguramente con un ritmo de fondo, inc luso músical, y posiblemente cantando con una sencilla melopea apenas melódica; en todo caso, el canto gregoriano con que lo hemos oído interpretado no nos parece que atraería mucho público; quizás el 'rap' moderno tenga más relación con lo que se oía en las plazas de los pueblos castellanos.

- v. 4: aunque Muntaner lee 'vazías', el Prof. E. Náñez señala como pronunciación castiza de la época 'vazias'; ello obliga a una 'e' epentética para completar el heptasílabo.

- v.  5:  pausa enfática al final de verso.

- v.  7:  pausa enfática cuando hablará Mío Cid.

- v.  9: es el verso que presenta más dificultad; ninguna de las dos soluciones que apunto me satisface plenamente, aunque me inclino por la segunda.

- v. 10: en un verso explicativo que inicia párrafo, se cambia el ritmo al octosílabo, más 'coloquial'; además, suprimo la [j] de 'aguijar', suponiendo que se pronunciaba como prolongación de la [i] anterior; pausa enfática al final del verso.

- v. 14:  pausa enfática al final del verso.

- v. 15:  la mención del Cid se acompañaría de una pausa enfática.

- v. 16: otro cambio explicativo, en un verso compuesto de dos         endecasílabos.

- v. 20:  en la invocación efectista de Dios, la pausa añadiría una sílaba.

- v. 23:  la versión ½d'el+ de Montaner la leo ½de-él+.

- v. 25:  aunque en el texto figura 'que nadi' y 'nol diessen', creo que se omitiría 'que' (reiterativo, de tal forma que en el tiempo futuro es innecesario) y 'nol'.

8. Transcripción fonética
        
[de lososóyos, tán / fwértemyéntre lorándo]

        
[tornáßa la kaßésa / e+stáßalos katándo.]

        
[bí-o pwértasaßyértas, / e úsosin kanádos]

        
[e alkándaras ßasias, / sim pyéles e simántos,]

5       
[e sin alkónes é / sin atsóres mudádos.]

        
[sospiró miosíd, ka múco / aßié grándes kwidádos,]

        
[aßló myosíd,+ / byén e tan mesurádo]

        
[ígrádo a tí, senór / pádre, kestás en álto!]

        
[íésto me-ám bu-él-to / myós enemígos málos!]

10      
[alí pyénsan deagiár / alí swéltan las ryéndas.]

        
[a laesída de ßißár / oßyéron kornéya dyéstra,]

        
[e entrándo a ßúrgos / oßyéron la sinyéstra.]

        
[mesyó myosíd losómbros / e engraméo la tyésta,]

        
[¡alßrísya, álßar fánes, / kaecádos sóms de tyéra!]

15      
[mío síd rwidías+ / por búrgos se entráßa,]

        
[en su kompána sesaénta pendónes] /


[esyén lo vér muyérese ßarónes,]

        
[buryésese buryésas / por las finyéstrason,]

        
[plorándo de losójos / tánto aßyén de dolór,]

        
[de lasus bókas tódos / disyán úna rasón,]

20      
[ídyós+ ke ßwém basálo / syoßyése bwén senór!]

        
[kombidár lyén de grádo / masningúno nosáßa,]

        
[el ré-i donalfónso / tánto aßyé la gran sána,]

        
[ántes la nócembúrgos / de-él entró su kárta,]

        
[kon gran rekábdo é / fwértemyéntre seláda,]

25      
[keá mío sid rwidías / nádi dyéssen posáda...]

Notas (2)

1. He creído conveniente hacer algunos cambios en la transcripción fonética habitual, así:

- por ß, d, g represento las b,d,g fricativas, en lugar de las poco legibles b, d, g de la RFE;

- señalo con ,  y . las pausas elocutivas;

- indico con + las pausas enfáticas;

- marco con - las diptongaciones no habituales.

2. Las h- iniciales (de f-) no las pronuncio, como en 'falcones'.

8. Fuentes
a) facsímil de la copia de Per Abbat (Bibl. Nacional, 1961)

b) transcripción paleográfica de Menéndez Pidal (idem)

c) edición de Alberto Muntaner (Crítica, 1993).
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